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Le tsâno è le chothê
Anne-Marie Yerly (ER)

Le tsâno on dzoua di ou chothê :
- Voj'i bin choudzè d'akujâ la natura;
On rêtolèpor vo, l'è onpechin yâdzo.
Le mindro piti chi, che par ajâ, fâ
frebiyi l'onda

Vofâ béchi la titha.
Du tin ke mon fron, ou « Caucase »

paré,
Pâ rintyè kontin d'arèthâ lè ré dou

chèlà,
Rèbrekè fyêrtamin la tinpitha.
To vo j'i pout'oura, to mè chinbyè
bijèta

Ache, che vo j'irâ vunyu ou mondo
A l'êvri doufoyâdzo
Ke kràvo le vejenan,
Vo dèfindri kontre l'orâdzo;
Ma, vo vinyidè ou dzoua, le pye

chovin
Chu lè mouêthrè ruvè dou roayôme
di j'ourè.

La natura invê vo, mè chinbyè bin
indjuchta.

- Vouthra konpachyon, l'i rèbrekè
l'âbrelè

Vin dè boun'intinhyon, ma tyithâdè
chi pochyin.

Lè j'ourè por mè, chon min tyè por
vo dondzeràjè.

Ipyêyo, ma i trochopâ. Voj'i tank'ora
Kontre loufyêrtè pouthenâyè,
Rèdychtâ chin korbâ l'ètsena.
Ma, atindin lafin. Kemin i dejê cht'ou

mo,
Du le fon dou payjâdzo, arouvè-pri,

irà,
Le pye têrubyo di j'infan
Ke le Nouâ l'ôchèportâ din chè hyan.
L'âbro tin bon. Le chothêpiêyè.
L'oura rèdrobyè chè j'èfouâ
Efâ tan bin ke dèrachenè
Chi, ke la titha ou hyi èthi vejena
E ke lè pi totchivan ou roayôme di

mouâ.

Le 12 août 2011, la
princesse Françoise Sturdza,
la princesse Léa de

Belgique et la princesse Marie

Gabrielle de Savoie
ont travaillé la plus petite
vigne du monde.
Photo J.-C. Campion.
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